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Mednarodne pogodbe
Uradni list
Republike Slovenije

53. Zakon o ratifikaciji Petega protokola k Splošnemu sporazumu o trgovini s storitvami, s priloženo slovensko Listo
specifičnih obvez in slovensko Listo izjem k II. členu sporazuma (M5PSTS)

Na podlagi druge alinee prvega odstavka 107. člena in prvega odstavka 91. člena Ustave Republike Slovenije izdajam

U K A Z
RAZGLASITVI ZAKONA O RATIFIKACIJI PETEGA PROTOKOLA K SPLOŠNEMU SPORAZUMU O

TRGOVINI S STORITVAMI, S PRILOŽENO SLOVENSKO LISTO SPECIFIČNIH OBVEZ IN SLOVENSKO
LISTO IZJEM K II. ČLENU SPORAZUMA (M5PSTS)

Razglašam Zakon o ratifikaciji Petega protokola k Splošnemu sporazumu o trgovini s storitvami, s priloženo slovensko
Listo specifičnih obvez in slovensko Listo izjem k II. členu sporazuma (M5PSTS), ki ga je sprejel Državni zbor Republike
Slovenije na seji 15. junija 1999.

Št. 001-22-95/99
Ljubljana, 23. junija 1999

Predsednik
Republike Slovenije
Milan Kučan l. r.

Z A K O N
O RATIFIKACIJI PETEGA PROTOKOLA K SPLOŠNEMU SPORAZUMU O TRGOVINI S STORITVAMI, S

PRILOŽENO SLOVENSKO LISTO SPECIFIČNIH OBVEZ IN SLOVENSKO LISTO IZJEM K II. ČLENU
SPORAZUMA (M5PSTS)

1. člen
Ratificira se Peti protokol k Splošnemu sporazumu o trgovini s storitvami, sprejet v Ženevi 27. februarja 1998, s

priloženo slovensko Listo specifičnih obvez in slovensko Listo izjem k II. členu sporazuma.

2. člen
Protokol s priloženima listama se v izvirniku v angleškem jeziku in v prevodu v slovenskem jeziku glasi:

FIFTH PROTOCOL TO THE
GENERAL AGREEMENT ON TRADE

IN SERVICES

Members of the World Trade Organization (hereinafter
referred to as the “WTO”) whose Schedules of Specific
Commitments and Lists of Exemptions from Article II of the
General Agreement on Trade in Services concerning finan-
cial services are annexed to this Protocol (hereinafter re-
ferred to as “Members concerned”),

Having carried out negotiations under the terms of the
Second Decision on Financial Services adopted by the
Council for Trade in Services on 21 July 1995 (S/L/9),

Agree as follows:

1. A Schedule of Specific Commitments and a List of
Exemptions from Article II concerning financial services an-
nexed to this Protocol relating  to a Member shall, upon the
entry into force of this Protocol for that Member, replace the

PETI PROTOKOL
K SPLOŠNEMU SPORAZUMU O TRGOVINI S

STORITVAMI

Članice Svetovne trgovinske organizacije (v nadaljeva-
nju imenovana »STO«) katerih Liste specifičnih obvez in
Liste izjem k II. členu Splošnega sporazuma o trgovini s
storitvami glede finančnih storitev so priložene temu Proto-
kolu (dalje »zadevne pogodbenice«),

Se po opravljenih pogajanjih v skladu s pogoji Drugega
sklepa o finančnih storitvah, ki ga je sprejel Svet za trgovino
s storitvami 21. julija 1995 (S/L/9),

strinjajo o naslednjem:

1. Lista specifičnih obvez in Lista izjem k II. členu
glede finančnih storitev, priloženi temu Protokolu, ki se
nanašata na članico, po začetku veljavnosti tega protoko-
la za to članico nadomestita oddelke finančnih storitev
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financial services sections of the Schedule of Specific Com-
mitments and the List of Article II Exemptions of that Member.

2. This Protocol shall be open for acceptance, by sig-
nature or otherwise, by the Members concerned until 29
January 1999.

3. This Protocol shall enter into force on the 30th day
following the date of its acceptance by all Members con-
cerned. If by 30 January 1999 it has not been accepted by
all Members concerned, those Members which gave ac-
cepted it before that date may, within a period of 30 days
thereafter, decide on its entry into force.

4. This Protocol shall be deposited with the Director-
General of the WTO. The Director-General of the WTO shall
promptly furnish to each Member of the WTO  a certified
copy of this Protocol and notifications of acceptances there-
of pursuant to paragraph 3.

5. This Protocol shall be registered in accordance
with the provisions of Article 102 of the Charter of the
United Nations.

Done at Geneva this twenty-seventh day of February
one thousand nine hundred and ninety-eight, in a single
copy in English, French and Spanish languages, each text
being authentic, except as otherwise provided for in the
respect of the Schedules annexed hereto.

Liste specifičnih obveznosti in Listo izjem k II. členu te
članice.

2. Ta Protokol lahko zadevna članica sprejme s podpi-
som, ali kako drugače, do 29. januarja 1999.

3. Ta Protokol začne veljati trideseti dan po datumu, ko
ga sprejmejo vse zadevne članice. Če ga vse te članice ne
sprejmejo do 30. januarja 1999, lahko članice, ki so ga
sprejele pred tem datumom, v tridesetih dneh potem odloči-
jo o njegovem začetku veljavnosti.

4. Ta Protokol je deponiran pri generalnem direktorju
STO. Generalni direktor STO čim prej pošlje vsaki članici
STO overjeno kopijo tega Protokola in notifikacije o njego-
vem sprejetju po določbi tretjega odstavka.

5. Ta protokol se registrira v skladu z določbami 102.
člena Ustanovne listine Združenih narodov.

Sestavljeno v Ženevi sedemindvajsetega februarja ti-
soč devetsto osemindevetdeset, v enem izvirniku v an-
gleškem, francoskem in španskem jeziku, vsako besedilo je
enako verodostojno, razen kot je predvideno za listi, ki sta
priloženi.
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54. Uredba o ratifikaciji Protokola iz leta 1993, ki podaljšuje in spreminja Mednarodni sporazum o oljčnem olju in
namiznih oljkah iz leta 1986

Na podlagi tretjega odstavka 63. člena Zakona o zunanjih zadevah (Uradni list RS, št. 1/91-I) izdaja Vlada Republike
Slovenije

U R E D B O
O RATIFIKACIJI PROTOKOLA IZ LETA 1993, KI PODALJŠUJE IN SPREMINJA MEDNARODNI

SPORAZUM O OLJČNEM OLJU IN NAMIZNIH OLJKAH IZ LETA 1986

1. člen
Ratificira se Protokol iz leta 1993, ki podaljšuje in spreminja Mednarodni sporazum o oljčnem olju in namiznih oljkah iz

leta 1986, sprejet v Ženevi 10. marca 1993.

2. člen
Protokol se v izvirniku v angleškem jeziku in v prevodu v slovenskem jeziku glasi:

3. člen
Za izvajanje protokola s priloženima listama skrbi Ministrstvo za ekonomske odnose in razvoj v sodelovanju z državnimi

organi, ki so pristojni za storitve in vprašanja, povezana s ponudbo storitev na določenih področjih.

4. člen
Ta zakon začne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije – Mednarodne pogodbe.

Št. 311-04/99-31/1
Ljubljana, dne 15. junija 1999

Predsednik
Državnega zbora

Republike Slovenije
Janez Podobnik, dr. med. l. r.

PROTOCOL OF 1993
EXTENDING THE INTERNATIONAL AGREEMENT
ON OLIVE OIL AND TABLE OLIVES, 1986, WITH

AMENDMENTS
The Parties to this Protocol,
Considering that the International Agreement on Olive

Oil and Table Olives, 1986 (which succeeds the Agree-
ments concluded in 1956, 1963 and 1979) as prolonged
for two periods of one year each and the amendments
thereto which entered into force on 30 May 1991 or which
will enter into force on 1 January 1994 (which instrument
and amendments are hereinafter referred to as “the Agree-
ment”) expires on 31 December 1993,

Considering that it is desirable that the Agreement
should continue in operation, in its current form, beyond
that date,

Have agreed as follows:

Article 1
General

1. Any Government which becomes a Party to this
Protocol shall be considered a Party to the Agreement as
amended and extended hereby.

2. So far as the Parties to this Protocol are concerned,
the Agreement and  this Protocol shall be read and interpret-
ed as one single instrument and shall be known as the
“International Agreement on Olive Oil and Table Olives,
1986, as amended and extended, 1993”.

PROTOKOL IZ LETA 1993,
KI PODALJŠUJE IN SPREMINJA MEDNARODNI
SPORAZUM O OLJČNEM OLJU IN NAMIZNIH

OLJKAH IZ LETA 1986
Pogodbenice tega protokola so se
glede na to, da Mednarodni sporazum o oljčnem

olju in namiznih oljkah iz leta 1986 (ki je nadomestil
sporazume, sklenjene leta 1956, 1963 in 1979), kot je
bil dvakrat podaljšan za eno leto, s spremembami, ki so
začele veljati 30. maja 1991 ali bodo začele veljati 1.
januarja 1994, (listine in spremembe so v nadaljnjem
besedilu »sporazum«) preneha veljati 31. decembra
1993,

glede na to, da je zaželeno, da se ta sporazum v
sedanji obliki še naprej uporablja po tem datumu,

dogovorile o naslednjem:

1. člen
Splošno

1. Vsaka vlada, ki postane pogodbenica tega protoko-
la, je tudi pogodbenica sporazuma, kot je bil s tem protoko-
lom spremenjen in podaljšan.

2. Za pogodbenice tega protokola se ta sporazum in
protokol bereta in razlagata kot en sam dokument, imeno-
van »Mednarodni sporazum o oljčnem olju in namiznih olj-
kah iz leta 1986, tako kot je bil spremenjen in podaljšan v
letu 1993«.
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Article 2
Amended provisions

The Agreement is amended as follows:

PREAMBLE
Replace the text of the last three paragraphs of the

preamble by the following:
“Considerin the International Olive Oil Agreement,

1956, and successive Agreements,
“Considering that the International Agreement on Olive

Oil and Table Olives, 1986, will expire on 31 December
1993,

“Being of the view that it is essential to continue and
develop the work undertaken within the framework of the
previous agreements and that it is desirable to extend the
1986 Agreement as amended in 1993,”

CHAPTER I
GENERAL OBJECTIVES

Article 1
General objectives

Insert the following in artice 1, fourth line, between the
words “United Nations Conference on Trade and Develop-
ment” and “are as follows”:

“(UNCTAD), as well as of the Final Act of UNCTAD VII
and the Cartagena Commitment of UNCTAD VIII,”.

Add the following at the end of paragraph 1, subpara-
graph (a), after the word “products”:

“by establishing, in particular, a new partnership for
development on the decisions taken at UNCTAD VIII.”

Replace the title of paragraph 2 by the following:
“With respect to the modernization of olive cultivation,

olive oil extraction and table-olive processing:”

CHAPTER II
DEFINITIONS

Article 2
Definitions

Insert a new paragraph 8, worded as follows:
“8. ‘Olive by-products’ means, in particular, olive pom-

ace, vegetable water, and olive twigs and wood.”

PART ONE. INSTITUTIONAL PROVISIONS

CHAPTER III
INTERNATIONAL OLIVE OIL COUNCIL

Article 6
Privileges and immunities

In paragraph 1, first line, insert the word “international”
between “shall have” and “legal”.

Replace the text of paragraph 3, by the following:
“3. The status, privileges and immunities of the Council

in the territory of Spain shall continue to be governed by the
Headquarters Agreement between the Government of Spain
and the Council signed at Madrid on 13 July 1989”.

In paragraph 6, third line, insert the words “to be
approved by the Council” between “agreement” and “relat-
ing”.

2. člen
Spremenjene določbe

Sporazum se spremeni na naslednji način:

UVOD
Besedilo zadnjih treh odstavkov uvoda se nadomesti z

naslednjim:
»glede na Mednarodni sporazum o oljčnem olju iz leta

1956 in na nadaljnje sporazume,
»glede na to, da Mednarodni sporazum o oljčnem olju

in namiznih oljkah iz leta 1986 preneha veljati 31. decemba
1993,

»menimo, da je ključnega pomena nadaljevati in razvi-
jati delo, prevzeto v okviru predhodnih sporazumov, in da je
zaželeno, da se sporazum iz leta 1986, kot je bil spreme-
njen leta 1993, podaljša,«

I. POGLAVJE
SPLOŠNI CILJI

1. člen
Splošni cilji

V četrti vrstici 1. člena se med besedami »Konferen-
ce združenih narodov o trgovini in razvoju« in »so tile:«
doda:

»(UNCTAD), kakor tudi sklepni dokument UNCTAD VII
in Cartagenske obveze UNCTAD VIII,«.

Na koncu pododstavka (a) prvega odstavka se za bese-
do »proizvodov« doda:

»posebej s sklepanjem novih družabništev za razvoj v
skladu s sklepi, sprejetimi na UNCTAD VIII;«.

Začetni stavek drugega odstavka se nadomesti z:
»V zvezi s posodobitvijo pridelave oljk, proizvodnje oljč-

nega olja in namiznih oljk.«

II. POGLAVJE
DEFINICIJE

2. člen
Opredelitev pojmov

Doda se nov 8. odstavek z naslednjim besedilom:
»8. ‘oljčni stranski proizvodi’ so predvsem oljčne tropi-

ne, rastlinska voda, oljčne veje in les.«

PRVI DEL: INSTITUCIONALNE DOLOČBE

III. POGLAVJE
MEDNARODNI SVET ZA OLJČNO OLJE

6. člen
Privilegiji in imunitete

V prvi vrstici prvega odstavka se doda beseda »medna-
rodna« med »je« in »pravna«.

Besedilo tretjega odstavka se nadomesti z naslednjim:
»3. Status, privilegije in imunitete sveta na ozemlju

Španije, še naprej ureja Sporazum o sedežu med vlado
Španije in Svetom, podpisan 13. julija 1989 v Madri-
du.«

V tretji vrstici šestega odstavka se dodajo besede »,
ki ga odobri Svet« med besedo »sporazum« in »o statu-
su«.
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Article 13
Relationship with the Common Fund for Commodities

Replace the text of article 13 by the following two
paragraphs:

“1. The Council shall take full advantage of the facilities
of the Common Fund for Commodities.

2. In respect of the implementation of any project un-
der paragraph 1 of this article, the Council shall not, in its
capacity as an international commodity body, act as an
executing agency or incur any financial obligation for guar-
antees given by individual Members or other entities. No
Member shall be responsible by reason of its membership in
the Council for any liabilities arising from borrowing or lend-
ing by any other Member or entity in connection with such
projects.”

Article 14
Admission of observers

In paragraph 1, first line, replace “Any Member or
observer Member of the United Nations or of one” by “The
Government of any Member or observer State of the United
Nations or of one”.

PART TWO. FINANCIAL PROVISIONS

CHAPTER V
ADMINISTRATIVE BUDGET

Article 17
Constitution and administration

In paragraph 1:
– fifth line, insert the words “,which shall be fixed annu-

ally in ECUs” between “Administrative Budget” and “The
allocation”,

– ninth and tenth lines, replace “600,000 United States
dollars” by “500,000 ECUs”.

In paragraph 7, third line, replace the words “United
States dollars” by “ECUs”.

In paragraph 8, third line, insert the word “Executive”
between “the” and “Director”.

In paragraph 11, last line, change “60” to “61”.

CHAPTER VII
PUBLICITY FUND

Replace title of Chapter VII by “Promotion Fund”.

Article 19
Constitution of the Fund

In paragraph 1:
– third line, replace the word “publicity” by “promo-

tion”,
– last line, replace the words “600,000 United States

dollars” by “500,000 ECUs”.
In paragraph 3, first and second lines, replace the

words “United States dollars” by “ECUs”.

Article 20
Contributions to the Fund

In paragraphs 1, 2, 3, 4, 5 and 6, replace the word
“publicity” by “promotion”.

13. člen
Razmerje s Skupnim skladom za osnovne proizvode

Besedilo 13. člena se nadomesti z naslednjima odstav-
koma:

»1. Svet v celoti uporabi zmogljivosti Skupnega sklada
za osnovne proizvode.

2. Pri izvajanju projektov po prvem odstavku tega
člena Svet kot mednarodno telo za osnovne proizvode ne
deluje kot izvršilna agencija ali prevzame kakršnih koli fi-
nančnih obveznosti za garancije posameznih članic ali dru-
gih subjektov. Nobena članica zaradi svojega članstva v
svetu ni odgovorna za obveznosti, ki izhajajo iz izposojanja
ali posojanja neke druge članice ali subjekta v zvezi s
takimi projekti.«

14. člen
Sprejemanje opazovalcev

V prvi vrstici prvega odstavka se nadomestijo besede
»vsaka članica ali članica opazovalka Združenih narodov ali
ene njenih« z »vlada vsake članice ali članice opazovalke
Združenih narodov ali ene njenih«.

DRUGI DEL: FINANČNE DOLOČBE

V. POGLAVJE
UPRAVNI PRORAČUN

17. člen
Oblikovanje in uporaba

V prvem odstavku:
– v peti vrstici se med »upravnega proračuna« in »se

uporabljajo« dodajo besede », ki se določajo letno v ekujih,«,
– v deveti in deseti vrstici se nadomesti »600.000 ZDA

$« s »500.000 ekujev«.
V tretji vrstici sedmega odstavka se nadomesti »ZDA

dolarjih« z »ekuji«.
V tretji vrstici osmega odstavka se doda beseda »izvršil-

ni« pred besedo »direktor«.
V zadnji vrstici enajstega odstavka se »60.« spremeni v

»61.«.

VII. POGLAVJE
SKLAD ZA PROPAGANDO

Naslov VII. poglavja se spremeni v »Sklad za promocijo«.

19. člen
Ustanovitev sklada

V prvem odstavku:
– v tretji vrstici se beseda »propagando« nadomesti z

besedo »promocijo«,
– v zadnji vrstici se »600.000 ZDA $« nadomesti s

»500.000 ekuji«.
V prvi in drugi vrstici tretjega odstavka se nadomesti

»ZDA $« z »eku«.

20. člen
Prispevki skladu

V prvem, drugem, tretjem, četrtem, petem in šestem
odstavku se beseda »propagando« nadomesti z besedo
»promocijo«.
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Article 21
Voluntary contributions and donations

In paragraph 1, second line, and paragraph 2, sec-
ond and third lines, replace the word “publicity” by “pro-
motion”.

Article 22
Decisions relating to publicity

In the title of article 22 and in paragraph 1, first, sec-
ond and fourth lines, replace the word “publicity” by “pro-
motion”.

Article 23
Liquidation of the Fund

In the text of article 23, second and fourth lines, re-
place the word “publicity” by “promotion”.

CHAPTER VIII
FINANCIAL CONTROL

Article 24
Financial Committees

In paragraph (b), third line, replace the word “publicity”
by “promotion”.

PART THREE. ECONOMIC AND STANDARDIZATION
PROVISIONS

CHAPTER IX
DESIGNATIONS AND DEFINITIONS OF OLIVE OILS AND
OLIVE-POMACE OILS. INDICATIONS OF SOURCE AND

APPELLATIONS OF ORIGIN

Article 26
Designations and definitions of olive oils and olive-pomace

oils
In paragraph 1, first and second lines, replace “1. The

designations of olive oils and olive-pomace oils of the differ-
ent qualities...” by “1. The designations of the different
qualities of olive oils and olive-pomace oils...”.

Article 30
Disputes and reconciliation

In paragraph 2:
– third line, change “50” to “51”,
– fourth line, delete the words “the International Olive

Oil Federation and”.

CHAPTER X
DESIGNATIONS AND DEFINITIONS OF TABLE OLIVES

Article 34
Disputes and reconciliation

In paragraph 2:
– third line, change “50” to “51”,
– fourth line, delete the words “the International Olive

Oil Federation and”.

21. člen
Prostovoljni prispevki in donacije

V drugi vrstici prvega odstavka in v drugi in tretji vrstici
drugega odstavka se nadomesti beseda »propagando« z
besedo »promocijo«.

22. člen
Odločanje o propagandi

V naslovu 22. člena in v prvi, drugi in četrti vrstici
prvega odstavka se nadomesti beseda »propagandi« z be-
sedo »promociji«, v drugi in četrti vrstici pa beseda »propa-
gando« z besedo »promocijo«.

23. člen
Odprava sklada

V drugi in četrti vrstici 23. člena se beseda »propagan-
do« nadomesti z besedo »promocijo«.

VIII. POGLAVJE
FINANČNI NADZOR

24. člen
Finančni odbori

V tretji vrstici odstavka (b) se beseda »propagando«
nadomesti z besedo »promocijo«.

TRETJI DEL: EKONOMSKE DOLOČBE IN DOLOČBE O
STANDARDIZACIJI

IX. POGLAVJE
POIMENOVANJA IN DEFINICIJE OLJČNEGA OLJA IN OLJ

IZ OLJČNIH TROPIN. OZNAČEVANJE IZVORA IN
OZNAČBA POREKLA

26. člen
Poimenovanja in definicije oljčnih olj in olj iz oljčnih

tropin
V prvi in drugi vrstici prvega odstavka se nadomesti »1.

poimenovanja oljčnih olj in iz oljčnih tropin različne kakovo-
sti...« s »1. Poimenovanje različnih kakovosti oljčnih olj in olj
iz oljčnih tropin...«.

30. člen
Spori in poravnave

V drugem odstavku se
– v tretji vrstici se »50.« spremeni v »51.«,
– v četrti vrstici se črtajo besede »Mednarodno federa-

cijo za oljčno olje in«.

X. POGLAVJE
POIMENOVANJA IN DEFINICIJE NAMIZNIH OLJK

34. člen
Spori in poravnave

V drugem odstavku se
– v drugi vrstici »50.« spremeni v »51.«,
– v četrti vrstici se črtajo besede »Mednarodno federa-

cijo za oljčno olje in«.
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CHAPTER XI
STANDARDIZATION OF THE MARKETS FOR OLIVE

PRODUCTS

Article 35
Examination of the situation of and developments in the

market for olive oil and olive-pomace oil
In paragraph 1, fifth line, after the words “other fac-

tors”,
– add the word “Members shall make available and

furnish to the Council all the necessary data, statistics and
documentation on olive oil and olive pomace-oil”,

– delete the rest of the sentence.
Insert a new paragraph 2, worded as follows:
“2. The Council shall, at the autumn session, make

a detailed examination of olive-oil balances and an overall
estimate of the supplies of and demand for olive oil and
olive-pomace oil, on the basis of the information fur-
nished by each Member under article 49, of any informa-
tion communicated to the Council by Governments of
States not Parties to this Agreement, and of any other
relevant statistical material available to the Council on the
subject.”

Change the numbering of paragraph “2” to “3”.
Delete paragraph 3.

Article 37
Examination of the situation of and developments in the

table olive market
In paragraph 2, fourth and fifth lines, delete the

phrase “but interested in the international trade in table
olives”.

PART FIVE. PUBLICITY PROVISIONS

CHAPTER XIV
WORLD PUBLICITY TO PROMOTE THE CONSUMPTION

OF OLIVE OILS AND TABLE OLIVES
In the title of PART FIVE, replace the word “PUBLICI-

TY” by “PROMOTIONAL”.
In the title of CHAPTER XIV, replace the words “PUB-

LICITY TO PROMOTE” by “PROMOTION OF”.

Article 44
Publicity programme to promote the consumption of olive

oils and table olives
In the title of article 44, delete the word “Publicity”.
In paragraph 1, first and second lines, replace the

word “Publicity” by “Promotion” and by “promotional” re-
spectively.

In paragraphs 3 and 4, first line, replace the word
“publicity” by “promotional”.

In paragraph 5, first line and subparagraph (c), replace
the word “publicity” by “promotion”.

In paragraph 6, second and third lines, replace the
word “publicity” by “promotion”.

In paragraph 7, second line, replace the word “publici-
ty” by “promotion”.

XI. POGLAVJE
STANDARDIZACIJA TRGA ZA OLJČNE PROIZVODE

35. člen
Obravnavanje stanja in razvoja na trgu oljčnega olja in olja

iz oljčnih tropin
V peti vrstici prvega odstavka se po besedah »ali drugih

vzrokov«
– dodajo besede »dajo članice Svetu na razpolago in

priskrbijo vse potrebne podatke, statistične podatke in do-
kumentacijo o oljčnih oljih in oljih iz oljčnih tropin.«,

– preostali del stavka se črta.
Doda se nov drugi odstavek z naslednjim besedilom:
»2. Svet na svojem jesenskem zasedanju natančno

prouči bilanco oljčnega olja in splošno oceno ponudbe in
povpraševanja po oljčnem olju in olju iz oljčnih tropin na
podlagi informacij, ki jih vsaka članica priskrbi po 49. členu,
in drugih informacij, ki jih svetu sporočijo vlade držav, ki niso
pogodbenice tega sporazuma, ter na podlagi kakršnega koli
drugega ustreznega statističnega gradiva, ki je Svetu na
voljo na to temo.«

Drugi odstavek postane tretji odstavek.
Tretji odstavek se črta

.

37. člen
Obravnavanje stanja in razvoja na trgu namiznih oljk
V četrti in peti vrstici drugega odstavka se črtajo bese-

de: »,vendar so zainteresirane za mednarodno trgovino z
namiznimi oljkami«.

PETI DEL: DOLOČBE O PROPAGANDI

XV. POGLAVJE
PROPAGANDA V SVETU ZA POSPEŠEVANJE

POTROŠNJE OLJČNEGA OLJA IN NAMIZNIH OLJK
V naslovu petega dela se beseda »PROPAGANDI« na-

domesti z besedo »PROMOCIJI«.
V naslovu XIV. poglavja se besede »PROPAGANDA ZA

POSPEŠEVANJE« nadomestijo z besedo »PROMOCIJA«.

44. člen
Propagandni programi za pospeševanje porabe oljčnega

olja in namiznih oljk
V naslovu 44. člena se črta beseda »propagandni«.
V prvi in drugi vrstici prvega odstavka se beseda »pro-

pagando« nadomesti z besedo »promocijo« in v tretji vrstici
beseda »propagandne« z besedo »promocijske«.

V prvi vrstici tretjega in četrtega odstavka se beseda
»propagandnih« nadomesti z besedo »promocijskih«.

V prvi vrstici petega odstavka se beseda »propagando«
nadomesti z besedo »promocijo«, v pododstavku (c) petega
odstavka pa se beseda »reklamne« nadomesti z besedo
»promocijske«.

V drugi in tretji vrstici šestega odstavka se beseda
»propagando« nadomesti z besedo »promocijo«.

V drugi vrstici sedmega odstavka se beseda »propa-
gandnih« nadomesti z besedo »promocijskih«.
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PART SIX. OTHER PROVISIONS

CHAPTER XV
GENERAL OBLIGATIONS

Insert a new article 47, worded as follows:

“Article 47
Environmental aspects

Member shall give due consideration to environmental
aspects at all stages of olive and olive-oil production.”

Article 47
Encouragement of international trade and consumption

Change article “47” to “48”.

Article 48
Information

Change article “48” to “49”.

Article 49
Financial liability of Members

Change article “49” to “50”.
In article “50”, last line, replace the word “publicity” by

“promotion”.

CHAPTER XVI
DISPUTES AND COMPLAINTS

Article 50
Disputes and complaints

Change article “50” to “51”.
In paragraph 5, last line, change “58” to “59”.

CHAPTER XVII
FINAL PROVISIONS

Article 51
Depositary

Change article “51” to “52”.

Article 52
Signature, ratification, acceptance and approval

Change article “52” to “53”.

Article 53
Accession

Change article “53” to “54”.
In article “54”, paragraph 1:
– second and third lines, insert the word “in particular”

between “shall include” and “a time-limit”,
– at the end of the paragraph, add the following sen-

tence:
“Upon accession, a State shall be deemed to be listed

in one or both of the annexes to this Agreement, together
with its share or shares as laid down in the conditions of
accession.”

Article 54
Notification of provisional application

Change article “54” to “55”.
In paragraph 1, sixth line, change article “55” to “56”.

ŠESTI DEL: DRUGE DOLOČBE

XV. POGLAVJE
SPLOŠNE OBVEZNOSTI

Doda se nov 47. člen, ki se glasi:

»47. člen
Okoljski vidiki

Članice ustrezno upoštevajo okoljske vidike pri vseh
fazah pridelave oljk in proizvodnje oljčnega olja.

47. člen
Spodbujanje mednarodne trgovine in porabe

»47.« člen postane »48.« člen.

48. člen
Obveščanje

»48.« člen postane »49.« člen.

49. člen
Finančna odgovornost članic

»49.« člen postane »50.« člen.
V zadnji vrstici »50.« člena se beseda »propagando«

nadomesti z besedo »promocijo«.

XVI. POGLAVJE
SPORI IN PRITOŽBE

50. člen
Spori in pritožbe

»50.« člen postane »51.« člen.
V zadnji vrstici petega odstavka se »58.« spremeni v »59.«.

XVII. POGLAVJE
KONČNE DOLOČBE

51. člen
Depozitar

»51.« člen postane »52.« člen.

52. člen
Podpis, ratifikacija, sprejetje in potrditev

»52.« člen postane »53.« člen.

53. člen
Pristop

»53.« člen postane »54.« člen.
V prvem odstavku »54.« člena se:
– v drugi vrstici doda beseda »zlasti« med besede

»vključujejo pa« in »časovno«,
– na koncu odstavka se doda naslednji stavek:

»Ob pristopu se za državo šteje, da je navedena v eni
prilogi tega sporazuma ali v obeh skupaj s svojim deležem ali
deleži kot to določajo pogoji pristopa.«

54. člen
Sporočilo o začasni uporabi

»54.« člen postane »55.« člen.
V šesti vrstici prvega odstavka se »55.« člen spremeni

v »56.« člen.
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Article 55
Entry into force

Change article “55” to “56”.
In paragraph 4, second line, change article “54” to

“55”.

Article 56
Amendment

Change article “56” to “57”.

Article 57
Withdrawal

Change article “57” to “58”.
In paragraph 1, replace the last sentence, reading

“That Member shall simultaneously inform the Council of the
action it has taken”, by “The Member shall simultaneously
inform the Council in writing of the action it has taken.”

Article 58
Exclusion

Change article “58” to “59”.

Article 59
Settlement of accounts

Change article “59” to “60”.

Article 60
Duration, prolongation, extension and termination
Change article “60” to “61”.

Article 61
Reservations

Change article “61” to “62”.
Replace the table in Annex A to the Agreement by the

following table:

Annex A
Participation shares pertaining to the Administrative Budget

Algeria 13
Cyprus 4
European Economic Community 762
Egypt 4
Israel 6
Morocco 25
Tunisia 95
Turkey 91
Total 1,000

Replace the table in Annex B to the Agreement by the
following table:

Annex B
Allocation of shares for the purposes of the Promotion Fund

Algeria 5.8
Cyprus 0.8
European Economic Community 774.0
Israel 3.0
Morocco 25.0
Tunisia 124.8
Turkey 66.6
Total 1,000.0

Article 3
Depositary

The Secretary-General of the United Nations is desig-
nated as the depositary of this Protocol.

55. člen
Začetek veljavnosti

»55.« člen postane »56.« člen.
V drugi vrstici četrtega odstavka se »54.« člen spreme-

ni v »55.« člen.

56. člen
Spremembe

»56.« člen postane »57.« člen.

57. člen
Izstop iz članstva

»57.« člen postane »58.« člen.
Zadnji stavek prvega odstavka »Hkrati o tem obvesti

Svet«, se nadomesti s stavkom »Članica hkrati o tem pisno
obvesti Svet«.

58. člen
Izključitev iz članstva

»58.« člen postane »59.« člen.

59. člen
Poravnava računov

»59.« člen postane »60.« člen.

60. člen
Trajanje, podaljšanje ali prenehanje tega sporazuma

»60.« člen postane »61.« člen.

61. člen
Pridržki

»61.« člen postane »62.« člen.
Razpredelnica iz Prilogo A k sporazumu se nadomesti z

naslednjo razpredelnico:

Priloga A
Delež članic v administrativnem proračunu

Alžirija 13
Ciper 4
Evropska gospodarska skupnost 762
Egipt 4
Izrael 6
Maroko 25
Tunizija 95
Turčija 91
Skupaj 1.000

Razpredelnica iz Priloge B k sporazumu se nadomesti
z naslednjo razpredelnico:

Priloga B
Delež prispevka članic za potrebe Sklada za promocijo

Alžirija 5,8
Ciper 0,8
Evropska gospodarska skupnost 774,0
Izrael 3,0
Maroko 25,0
Tunizija 124,8
Turčija 66,6
Skupaj 1.000

3. člen
Depozitar

Generalni sekretar Združenih narodov se imenuje za
depozitarja tega protokola.
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Article 4
Conditions of participation

1. The Government of any Member State of the United
Nations or of one of its specialized agencies may become a
Party to this Protocol:

(a) By signing it, or
(b) By ratifying, accepting or approving it after having

signed it subject to ratification, acceptance or approval, or
(c) By acceding to it.
2. Participation by a State in this Protocol does not

entail any substantive position on the part of the Council on
the question of that State’s geographic boundaries or territo-
rial disputes.

3. Any reference in this Protocol to a Government or
Governments shall be construed as including the European
Economic Community and its institutions as well as any
other intergovernmental organization having responsibilities
in respect of the negotiation, conclusion and application of
international agreements, in particular commodity agree-
ments. Accordingly, any reference in this Protocol to signa-
ture, ratification, acceptance or approval, to notification of
provisional application or to accession shall, in the case of
such intergovernmental organizations, be construed as in-
cluding a reference to signature, ratification, acceptance or
approval, to notification of provisional application or to ac-
cession by such intergovernmental organizations.

4. Each signatory Government shall, on signing this
Protocol, state whether according to its constitutional or
institutional procedures its signature is or is not subject to
ratification, acceptance or approval.

5. This Protocol shall be open to accession by the
Governments of all non-signatory States upon conditions
established by the Council which shall include, in particular,
a time-limit for the deposit of instruments of accession.
Upon accession, a State shall be deemed to be listed in one
or both of the annexes to this Protocol, together with its
share or shares as laid down in the conditions of accession.

6. Accession shall be effected by the deposit of an
instrument of accession with the depositary and shall take
effect from the date of deposit of such instrument or from the
date of entry into force of this Protocol, whichever date is the
later. Instruments of accession shall state that the Govern-
ment accepts all the conditions established by the Council.

Article 5
Signature

This Protocol shall be open for signature at United
Nations Headquarters from 1 May until 31 December
1993 by any Government that is a Party to the Agreement
on 1 May 1993.

Article 6
Ratification, acceptance and approval

Instruments of ratification, acceptance or approval shall
be deposited with the depositary not later than 31 Decem-
ber 1993. The Council may, however, grant one or several
extensions of time to signatory Governments which are una-
ble to deposit their instruments by that date.

Article 7
Notification of provisional application

1. A signatory Government which intends to ratify, ac-
cept or approve this Protocol or a non-signatory Govern-
ment for which the Council has established conditions for
accession but which has not yet been able to deposit its
instrument may, at any time, notify the depositary that it will

4. člen
Pogoji sodelovanja

1. Vlada vsake države članice Združenih narodov ali
ene od njenih specializiranih agencij lahko postane pogod-
benica tega protokola:

(a) s podpisom, ali
(b) če je po podpisu pogoj ratifikacija, sprejetje ali potr-

ditev, z ratifikacijo, sprejetjem ali potrditvijo ali
(c) s pristopom.
2. Sodelovanje države pri tem protokolu ne pomeni,

da bo Svet zavzel kakršno koli dejansko pomembno stališ-
če do vprašanj geografskih meja države ali njenih ozemelj-
skih sporov.

3. Kadar koli je v tem protokolu uporabljena beseda
vlada ali vlade, se šteje, da to velja tudi za Evropsko
gospodarsko skupnost in njene ustanove ali kakršno koli
drugo medvladno organizacijo, ki ima odgovornosti glede
pogajanj, sklepanja in izvajanja mednarodnih sporazu-
mov, zlasti blagovnih sporazumov. Kadar koli so v tem
protokolu uporabljene besede podpis, ratifikacija, spre-
jetje ali potrditev, sporočilo o začasni uporabi ali pristo-
pu, se šteje, da se pri takih medvladnih organizacijah to
nanaša tudi na podpis, ratifikacijo, sprejetje ali potrditev,
sporočilo o začasni uporabi ali pristopu takih medvladnih
organizacij.

4. Vsaka vlada podpisnica ob podpisu tega protokola
izjavi, ali je v skladu z njenimi notranjenpravnimi ali institucio-
nalnimi postopki po podpisu potrebna ratifikacija, sprejetje
ali potrditev.

5. K temu protokolu lahko pristopijo vlade vseh dr-
žav, ki niso podpisnice, pod pogoji, ki jih določi Svet in
ki vključujejo zlasti časovno omejitev za deponiranje li-
stin o pristopu. Ob pristopu se za državo šteje, da je
navedena v eni prilogi k temu protokolu ali v obeh sku-
paj s svojim deležem ali deleži, kot to določajo pristopni
pogoji.

6. Pristop začne veljati z deponiranjem listine o pri-
stopu pri depozitarju in učinkuje od dneva deponiranja
take listine ali od dneva začetka veljavnosti tega protoko-
la, če je ta datum kasnejši. V listini o pristopu mora biti
navedeno, da vlada sprejme vse pogoje, ki jih je določil
svet.

5. člen
Podpis

Ta protokol je na voljo za podpis na sedežu Združe-
nih narodov od 1. maja do 31. decembra 1993 vsem
vladam, ki so bile 1. maja 1993 pogodbenice sporazu-
ma.

6. člen
Ratifikacija, sprejetje in potrditev

Listine o ratifikaciji, sprejetju ali potrditvi se deponirajo
pri depozitarju najkasneje do 31. decembra 1993. Vendar
pa Svet lahko odobri, da se rok enkrat ali večkrat podaljša za
vlade podpisnice, ki do tega datuma ne morejo deponirati
svojih listin.

7. člen
Sporočilo o začasni uporabi

1. Vlada podpisnica, ki namerava ratificirati, sprejeti ali
potrditi ta protokol ali vlada nepodpisnica, ki ji je Svet določil
pogoje za pristop, ni pa še mogla deponirati svoje listine,
lahko kadar koli obvesti depozitarja, da bo sporazum, kot je
bil spremenjen in podaljšan s tem protokolom, uporabljala
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provisionally apply the Agreement as amended and extend-
ed by this Protocol, either when the Protocol enters into
force in accordance with article 8 or, if it is already in force,
at a specified date.

2. For the entire duration of the period during which
the Agreement as amended and extended by this Protocol
is in force, either definitively or provisionally, a signatory
Government or a non-signatory Government which has made
a notification under paragraph 1 of this article shall be a
provisional Member, with all the rights and duties of a Mem-
ber until that Government becomes a Contracting Party.

Article 8
Entry into force

1. This Protocol shall enter into force definitively on 1
January 1994, or on any date thereafter, between the Gov-
ernments which have signed it and, in cases where their
constitutional or institutional procedures so require, which
have ratified, accepted or approved it, or have acceded to it,
if such Governments include five of those mentioned in
Annex A to the Agreement, accounting for at least 85 per
cent of the participation shares.

2. This Protocol shall enter into force provisionally on 1
January 1994, or on any date thereafter, between the Gov-
ernments which have signed it and, in cases where their
constitutional or institutional procedures so require, which
have ratified, accepted, or approved it, or have acceded to
it, or have notified the depositary that they will apply it
provisionally, if such Governments include five of those sat-
isfying the percentage requirements referred to in para-
graph 1 of this article.

3. If by 1 January 1994 the requirements for entry into
force under paragraph 1 or paragraph 2 of this article have
not been met, the Secretary-General of the United nations
shall invite the Governments on whose behalf instruments of
ratification, acceptance or approval or notifications of provi-
sional application have been deposited to decide whether
this Protocol shall enter into force definitively or provisionally
among themselves, on such date as they may determine. If
this Protocol has entered into force provisionally in accord-
ance with this paragraph, it shall subsequently enter into
force definitively upon fulfilment of the conditions set out in
paragraph 1 of this article without the necessity of a further
decision.

4. For a Government on whose behalf an instrument of
ratification, acceptance, approval or accession or a notifica-
tion of provisional application is deposited after the entry
into force of this Protocol in accordance with paragraph 1, 2
or 3 of this article, the instrument or notification shall take
effect on the date of deposit and, with regard to notification
of provisional application, in accordance with the provisions
of article 7, paragraph 1.

Article 9
Duration, prolongation and termination of this

Protocol
1. This Protocol amending and extending the Agree-

ment shall continue in force until 31 December 1998 un-
less the Council decides to prolong it, renegotiate it or
terminate it in advance in accordance with the provisions of
this article.

2. The Council may decide to prolong this Protocol
beyond 31 December 1998 for successive periods not
exceeding two years on each occasion. Any Member which
does not accept any such prolongation shall so inform the
Council in writing and shall cease to be a Party to this
Protocol from the beginning of the period of prolongation.

začasno, ko protokol začne veljati v skladu z 8. členom, ali
če že velja, od določenega dneva.

2. Med začasno ali dokončno veljavnostjo sporazu-
ma, kot je bil spremenjen in podaljšan s tem protokolom,
se šteje, da je vlada podpisnica ali vlada, ki ni podpisnica,
ki je poslala sporočilo po prvem odstavku tega člena, zača-
sna članica z vsemi pravicami in dolžnostmi članice, dokler
vlada ne postane pogodbenica.

8. člen
Začetek veljavnosti

1. Ta protokol začne dokončno veljati 1. januarja
1994 ali pozneje med vladami, ki so ga podpisale, in
kadar njihovi notranjepravni ali institucionalni postopki to
zahtevajo, ki so ga ratificirale, sprejele ali potrdile ali k
njemu pristopile, če je med temi vladami vsaj pet takih iz
Priloge A k sporazumu, katerih deleži znašajo najmanj 85
odstotkov deležev.

2. Ta protokol začne začasno veljati 1. januarja 1994
ali pozneje med vladami, ki so ga podpisale, in kadar njihovi
notranjepravni ali institucionalni postopki to zahtevajo, ki so
ga ratificirale, sprejele ali potrdile ali k njemu pristopile ali so
obvestile depozitarja, da ga bodo uporabljale začasno, če je
med temi vladami vsaj pet takih, ki izpolnjujejo zahteve glede
odstotkov iz prvega odstavka tega člena.

3. Če do 1. januarja 1994 niso izpolnjeni pogoji za
začetek veljavnosti po prvem ali drugem odstavku tega
člena, generalni sekretar Združenih narodov povabi vse
vlade, v imenu katerih so bile deponirane listine o ratifika-
ciji, sprejetju ali potrditvi ali sporočila o začasni uporabi,
da odločijo, ali naj ta protokol med njimi začne veljati
dokončno ali začasno na dan, ki ga same določijo. Če
začne protokol veljati začasno v skladu s tem odstavkom,
začne kasneje dokončno veljati po izpolnitvi pogojev iz
prvega odstavka tega člena, ne da bi bila potrebna po-
novna odločitev.

4. Za vlado, v imenu katere se deponirajo listine o
ratifikaciji, sprejetju, potrditvi ali pristopu ali sporočilo o za-
časni uporabi, potem ko je ta protokol v skladu s prvim,
drugim ali tretjim odstavkom tega člena začel veljati, listina
ali sporočilo začne veljati od datuma deponiranja in v zvezi s
sporočilom o začasni uporabi v skladu z določbami prvega
odstavka 7. člena.

9. člen
Trajanje, podaljšanje in prenehanje tega protokola

1. Ta protokol, ki spreminja in podaljšuje sporazum,
velja do 31. decembra 1998, razen če se Svet ne odloči,
da ga podaljša, ponovno sklene ali ga vnaprej prekine v
skladu z določbami tega člena.

2. Svet se lahko odloči podaljšati ta protokol po 31.
decembru 1998 za naslednja obdobja, ki vsakokrat niso
daljša od dveh let. Vsaka članica, ki ne sprejme takega
podaljšanja, o tem pisno obvesti Svet in preneha biti
pogodbenica tega protokola od začetka obdobja podalj-
šanja.



Uradni list Republike Slovenije – Mednarodne pogodbe Št. 15 / 29. 6. 1999 / Stran 737

3. If, before 31 December 1998, or before the expiry
of a period of prolongation, as the case may be, a new
Agreement is negotiated to replace the Agreement as
amended and extended by this Protocol but has not yet
entered into force either provisionally or definitively, the
Council may decide to prolong this Protocol until the new
Agreement enters into force provisionally or definitively.

4. If a new Agreement is negotiated and enters into
force during any period of prolongation of this Protocol
under paragraph 2 or paragraph 3 of this article, this Proto-
col, as prolonged, shall terminate upon the entry into force
of the new Agreement.

5. The Council may at any time decide to terminate this
Protocol with effect from such date as it may determine.

6. Notwithstanding the expiry or termination of this Pro-
tocol, the Council shall continue in being for as long as may
be necessary for the purpose of carrying out the liquidation
of the Council, including the settlement of accounts, and
shall have during that period such powers and functions as
may be necessary for these purposes.

7. The Council shall notify the depositary of any deci-
sion taken under this article.

Article 10
Notification by the depositary

The depositary shall inform without delay the signatory
and acceding Governments of any signature, ratification,
acceptance or approval of, or accession to, this Protocol, or
any notification made under articles 7, 8 and 9 of this
Protocol, and of the date of entry into force of this Protocol.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, having been
duly authorized thereto, have affixed their signatures to this
Protocol on the dates indicated.

DONE at GENEVA on 10 March 1993,

the texts of this Protocol in the Arabic, English, French,
Italian and Spanish languages being equally authentic.

3. Če se pred 31. decembrom 1998 oziroma pred
pretekom obdobja podaljšanja sklene nov sporazum name-
sto sporazuma, kot je bil spremenjen in podaljšan s tem
protokolom, ki pa še ni začasno ali dokončno začel veljati,
se Svet lahko odloči podaljšati veljavnost tega protokola,
dokler ne začne začasno ali dokončno veljati novi spora-
zum.

4. Če se sklene nov sporazum in začne veljati med
katerim koli obdobjem podaljšanja tega protokola po dru-
gem ali tretjem odstavku tega člena, ta protokol, kot je
podaljšan, preneha veljati z začetkom veljavnosti novega
sporazuma.

5. Svet se lahko kadar koli odloči, da ta protokol pre-
neha veljati z datumom, kot ga določi.

6. Ne glede na potek ali prenehanje veljavnosti svet
še naprej obstaja toliko časa, kolikor je potrebno, da se
dokonča likvidacija sveta, vključno s poravnavo računov,
in ima medtem pooblastila in funkcije, ki so v ta namen
potrebne.

7. Svet obvešča depozitarja o vseh sklepih, sprejetih
po tem členu.

10. člen
Obvestila depozitarja

Depozitar nemudoma obvesti vlade podpisnice in vla-
de, ki so pristopile o vsakem podpisu, ratifikaciji, sprejetju,
potrditvi ali pristopu k temu protokolu, o vsakem sporočilu
obvestilu po 7., 8. in 9. členu tega protokola in o datumu
začetka veljavnosti tega protokola.

DA BI TO POTRDILI, so podpisani, ki so bili za to
pravilno pooblaščeni, podpisali ta protokol na navedeni dan.

SESTAVLJENO v ŽENEVI 10. marca 1993.

Besedila tega protokola v arabskem, angleškem, fran-
coskem, italijanskem in španskem jeziku so enako verodo-
stojna.

3. člen
Za izvajanje protokola skrbi Ministrstvo za kmetijstvo, gozdarstvo in prehrano.

4. člen
Ta uredba začne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije - Mednarodne pogodbe.

Št. 320-10/92-2 (T1)
Ljubljana, dne 10. junija 1999

Vlada Republike Slovenije

Marjan Podobnik l. r.
Podpredsednik
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55. Uredba o ratifikaciji Dogovora o izvajanju Sporazuma med Vlado Republike Slovenije in Vlado Republike Madžarske
o ponovnem sprejemu oseb na skupni državni meji, ki nezakonito bivajo na ozemlju druge države

Na podlagi tretjega odstavka 63. člena Zakona o zunanjih zadevah (Uradni list RS, št. 1/91-I) izdaja Vlada Republike
Slovenije

U R E D B O
O RATIFIKACIJI DOGOVORA O IZVAJANJU SPORAZUMA MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE IN
VLADO REPUBLIKE MADŽARSKE O PONOVNEM SPREJEMU OSEB NA SKUPNI DRŽAVNI MEJI, KI

NEZAKONITO BIVAJO NA OZEMLJU DRUGE DRŽAVE

1. člen
Ratificira se Dogovor o izvajanju Sporazuma med Vlado Republike Slovenije in Vlado Republike Madžarske o ponovnem

sprejemu oseb na skupni državni meji, ki nezakonito bivajo na ozemlju druge države, podpisan dne 6. maja 1999 v Ljubljani.

2. člen
Besedilo dogovora se v izvirniku v slovenskem jeziku in madžarskem jeziku glasi:

D O G O V O R
o izvajanju Sporazuma med Vlado Republike

Slovenije in Vlado Republike Madžarske o
ponovnem sprejemu oseb na skupni državni
meji, ki nezakonito bivajo na ozemlju druge

države

Ministrstvo za notranje zadeve Republike Slovenije
(v nadaljevanju: slovenska pogodbenica) in Ministrstvo
za notranje zadeve Republike Madžarske (v nadaljeva-
nju: madžarska pogodbenica) (v nadaljevanju skupaj:
pogodbenici) sta se na podlagi 6. člena VI. poglavja
Sporazuma med Vlado Republike Slovenije in Vlado Re-
publike Madžarske o ponovnem sprejemu oseb na skup-
ni državni meji, ki nezakonito bivajo na ozemlju druge
države (v nadaljevanju: Sporazum), podpisanega 5. fe-
bruarja 1999 v Ljubljani, z namenom izvajanja Sporazu-
ma, dogovorila:

I. PONOVNI SPREJEM DRŽAVLJANOV
POGODBENIC

1. Za ponovni sprejem oseb s potrjenim ali domnevnim
državljanstvom ni potrebne nobene formalnosti:

a) za slovensko pogodbenico se pisno (po faxu) obvesti:
Policijska uprava Murska Sobota
Oddelek splošne policije
Referat za državno mejo in tujce
Naslov: 9000 Murska Sobota

Arhitekta Novaka 6
Telefon: (386) 69-22-505

(386) 69-32-357
b) za madžarsko pogodbenico se pisno (po faxu) obvesti:
– direktor Uprave mejne straže Nagykanizsa, za ob-

močje, ki spada pod njegovo pristojnost
Naslov: 8801 Nagykanizsa, Pf. 289
Telefaks: (36-93) 312-111

310-488
310-489

Telefon: (36-93) 312-111
310-488
310-489

– direktor Uprave mejne straže Szombathely za ob-
močje, ki spada pod njegovo pristojnost

M E G Á L L A P O D Á S
a Szlovén Köztársaság Kormánya és a Magyar
Köztársaság Kormánya között, a jogellenesen

tartózkodó személyeknek a közös allamhatáron
történő visszafogadásáról szóló egyezmény

végrehajtására

A Szlovén Köztársaság Belügyminisztériuma (a továb-
biakban: a Szlovén Fél) és a Magyar Köztársaság Belü-
gyminisztériuma (a továbbiakban: a Magyar Fél) (a további-
akban együtt: a Szerződő Felek) a Szlovén Köztársaság
Kormánya és a Magyar Köztársaság Kormánya között, a
jogellenesen tartózkodó személyeknek a közös állam-
határon történő visszafogadásáról szóló Ljubljanában,
1999. év február hónap 5. napján aláírt Egyezmény (a
továbbiakban: az Egyezmény) VI. fejezet 6. cikke alapján,
az Egyezmény végrehajtására a következőkben állapodtak
meg:

I. A SZERZŐDŐ FELEK ÁLLAMPOLGÁRAINAK
VISSZAFOGADÁSA

1. Az igazolt vagy vélelmezett állampolgársággal ren-
delkező személyek visszafogadása semmilyen formalitást
nem igényel:

a) a Szlovén Fél részéről írásban (faxon) értesítendő:
– Murska Sobota-i Rendőrigazgatóság
Általános Rendőrségi Osztály
Államhatár és Idegenrendészeti Referatúra
Levélcím: 9000 Murska Sobota

Arhitekta Novaka 5.
Telefon: (386) 69-22-505

(386) 69-32-357
b) a Magyar Fél részéről írásban (faxon) értesítendő:
– a Nagykanizsai Határőr-igazgatóság igazgatója, az

igazgatósága illetékességi területén;
Levélcím: 8801 Nagykanizsa, Pf. 289.
Telefax: (36-93) 312-111

310-488
310-489

Telefon: (36-93) 312-111
310-488
310-489

– a Szombathelyi Határőr-igazgatóság igazgatója, az
igazgatósága illetékességi területén;
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Naslov: 9700 Szombathely Pf. 177
Telefax: (36-94) 314-542
Telefon: (36-94) 311-240

2. V smislu (1). odstavka 1. člena sporazuma se držav-
ljanstvo osebe potrdi z naslednjimi dokumenti:

a) za slovensko pogodbenico:
– veljavna osebna izkaznica;
– veljavni potni list;
– potrdilo o državljanstvu, ki ni starejše od enega leta.

b) za madžarsko pogodbenico:
– veljavna osebna izkaznica;
– veljavni potni list;
– potrdilo o državljanstvu, ki ni starejše od enega leta.

3. Dokumenti, na podlagi katerih se domneva držav-
ljanstvo:

a) za slovensko pogodbenico:
– eden od dokumentov iz točke 2, če so le-ti pretekli;

– dokumenti, ki dokazujejo pripadnost oboroženim si-
lam ali policijskim organom Republike Slovenije;

– kakršen koli dokument, ki so ga izdali državni organi,
iz katerega je mogoče domnevati državljanstvo osebe;

– izjave oseb ali prič, zapisane v uradnem zapisniku.

b) za madžarsko pogodbenico:
– veljavna začasna osebna izkaznica;
– eden od dokumentov iz točke 2, če so le-ti prete-

kli;
– dokumenti, ki dokazujejo pripadnost oboroženim si-

lam ali policijskim organom Republike Madžarske;

– kakršen koli dokument, ki so ga izdali državni organi,
iz katerega je mogoče ugotoviti državljanstvo osebe;

– izjave oseb ali prič, zajete v uradnem zapisniku.

4. V skladu s (3). odstavkom 1. člena sporazuma mora
obvestilo o ponovnem sprejemu osebe vsebovati:

– osebne podatke (priimek in ime, rojstne podatke,
naslov bivališča),

– opis zdravstvenega stanja in potrebno nego,
– mejni prehod za izvedbo te naloge,
– čas izročitve.

II. PONOVNI SPREJEM DRŽAVLJANOV TRETJIH
DRŽAV

1. Nezakoniti prestop meje po (1). odstavku 2. člena
sporazuma:

Pri izvajanju sporazuma se prestop meje šteje za neza-
konit prestop, če vstopi oseba na ozemlje države druge
pogodbenice zunaj označenega mejnega prehoda, oziroma
na označenem mejnem prehodu brez veljavnih potnih doku-
mentov, ali če se izogne nadzoru.

2. Nezakonit prestop meje se dokazuje z nasled-
njim:

– pričanje tretje osebe,
– pričanje te osebe,

Levélcím: 9700 Szombathely, Pf. 177.
Telefax: (36-94) 314-542
Telefon: (36-94) 311-240

2. Az Egyezmény 1. Cikk (1) bekezdése értelmében az
érintett személy állampolgársága az alábbi okmányokkal iga-
zolható:

a) a Szlovén Fél részéről:
– érvényes személyigazolvány;
– érvényes útlevél;
– egy évnél nem régebben kiállított, az állam-

polgárságot igazoló okmány.
b) a Magyar Fél részéről:
– érvényes személyazonosító igazolvány;
– érvényes útlevél;
– egy évnél nem régebben kiállított, az állam-

polgárságot igazoló bizonyítvány.

3. Az állampolgárság vélelmezésére szolgáló
okmányok:

a) a Szlovén Fél részéről:
– a 2. pontban felsorolt dokumentumok bármelyike, ha

azok lejártak;
– olyan okmányok vagy iratok, amelyek a Szlovén Köz-

társaság fegyveres testületeihez vagy rendfenntartó szervei-
hez való tartozást tanúsítják;

– a hatóságok által kibocsátott bármilyen okirat, amely-
ből az érintett személy állampolgársága valószínűsíthető;

– az érintett személyek vagy tanúk által hivatalos
jegyzőkönyvbe foglalt nyilatkozatok.

b) a Magyar Fél részéről:
– érvényes ideiglenes személyazonosító igazolvány;
– a 2. pontban felsorolt dokumentumok valamelyike,

ha azok lejártak;
– olyan okmányok vagy iratok, amelyek a Magyar Köz-

társaság fegyveres testületeihez vagy rendészeti szerveihez
való tartozást tanúsítják;

– a hatóságok által kibocsátott bármely okirat, amely-
ből az érintett személy állampolgársága megállapítható;

– az érintett személyek vagy tanúk által hivatalos
jegyzőkönyvbe foglalt nyilatkozatok.

4. Az Egyezmény 1. Cikk (3) bekezdése szerinti, az
érintett személy visszafogadásával kapcsolatos értesítésnek
tartalmaznia kell:

– a személyes adatokat (családi- és utónév, születési
adatok, lakcím),

– az egészségi állapot leírását és a szükséges ápolást,
– az igénybe veendő határátkelőhelyet,
– az átadás időpontját.

II. HARMADIK ORSZÁG ÁLLAMPOLGÁRAINAK
VISSZAFOGADÁSA

1. Az Egyezmény 2. Cikk (1) bekezdése szerinti jogel-
lenes határátlépés:

az Egyezmény alkalmazásában az államhatár átlépése
akkor tekintendő jogellenesnek, ha a személy a kijelölt
határátkelőhelyen kívül, illetőleg a kijelölt határátkelőhelyen
érvényes úti okmány nélkül vagy az ellenőrzés megkerülésév-
el lép a másik Szerződő Fél államának területére;

2. A jogellenes határátlépés az alábbiakkal bizonyít-
ható:

– harmadik személy tanúvallomása,
– az érintett személy vallomása,
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– fotografija oziroma video posnetek, ki dokumentira
nezakonit prestop meje,

– materialni dokazi, ki časovno ustrezajo nezakonite-
mu prestopu meje,

– zapisnik, sestavljen o zaslišanju osebe/oseb, ki so
nezakonito prestopile mejo,

– poročilo patrulj, poročilo o prijetju,
– skica s prizorišča,
– računalniška kontrola podatkov,
– dokument, ki ga je izdal organ druge pogodbenice,
– drugi dokazi, ki jih je v konkretnem primeru sprejela

zaprošena pogodbenica.

3. Zaprosilo za ponovni sprejem iz (2). odstavka 2.
člena sporazuma mora po možnosti vsebovati:

– priimek in ime;
– kraj in čas rojstva;
– državljanstvo;
– osebne dokumente (njihovo številko in kraj izdaje);
– zadnje bivališče v svoji državi;
– dan, uro, kraj in način nezakonitega prestopa me-

je;
– materialna sredstva, ki jih ima oseba v času ponovne-

ga sprejema;
– dokazna dejstva, ki so na voljo, o nezakonitem pre-

stopu meje;
– jezike, ki jih oseba razume in govori;
– po potrebi podatke o zdravstvenem stanju in zdravlje-

nju osebe;
– predlog o kraju in času predaje.

4. Izjava o ponovnem sprejemu iz (2). odstavka 2.
člena sporazuma vsebuje:

– mejni prehod;
– dan in uro prevzema;
– osebne podatke.

5. Ponovni sprejem v skladu s (3). odstavkom 2. člena
sporazuma se brez posebnih formalnosti izvede, če obstaja-
jo pogoji iz točke II. 2. tega Dogovora.

6. Zaprosilo iz (2). odstavka 2. člena Sporazuma se
pisno posreduje naslednjim organom:

a) za slovensko stran:
Policijska uprava Murska Sobota
Oddelek splošne policije
Referat za državno mejo in tujce
Naslov: 9000 Murska Sobota

Arhitekta Novaka 6
Telefon: (386) 69-22-505

(386) 69-32-357
b) za madžarsko stran:
– direktor Uprave Mejne straže Nagykanizsa, za ob-

močje, ki spada v njegovo pristojnost
Naslov: 8801 Nagykanizsa, Pf. 289
Telefaks: (36-93) 312-111

310-488
310-489

Telefon: (36-93) 312-111
310-488
310-489

– direktor Uprave Mejne straže Szombathely, za ob-
močje, ki spada v njegovo pristojnost

Naslov: 9700 Szombathely, Pf. 177
Telefon: (36-94) 311-240
Telefaks: (36-94) 314-542

– a jogellenes határátlépést dokumentáló fotó, ill. vide-
ofelvétel,

– tárgybeli bizonyítékok, amelyek időben megfelelnek
a jogellenes határátlépésnek

– a jogellenes határátlépést elkövetett személy/ek meg-
hallgatásáról készült jegyzőkönyv,

– járőrjelentés, elfogásról készült tényjelentés,
– helyszíni vázlat,
– számítógépes adattári ellenőrzés,
– a másik Szerződő Fél hatósága által kiállított okirat,
– egyéb, a megkeresett Szerződő Fél részéről konkrét

esetben elfogadott bizonyítékok.

3. Az Egyezmény 2. Cikk (2) bekezdés szerinti vissza-
fogadási kérelemnek lehetőleg tartalmaznia kell:

– a családi- és utónevet;
– a születési helyet és időt;
– az állampolgárságot;
– a személyi okmányokat (ezek számát és kiállítási helyét);
– az utolsó lakhelyet a hazájában;
– a jogellenes határátlépés napját, idejét, helyét és

módját;
– a visszavétel időpontjában az érintett személy ren-

delkezésére álló anyagi eszközöket;
– a rendelkezésre álló, a jogellenes határátlépést bi-

zonyító tényeket;
– az érintett személy által értett és beszélt nyelveket;
– szükség esetén az érintett személy egészségi álla-

potára, kezelésére vonatkozó adatokat;
– az átadás helyére, idejére vonatkozó javaslatot.

4. Az Egyezmény 2. Cikk (2) bekezdés szerinti vissza-
vételi nyilatkozat tartalmazza:

– a határátkelőhelyet;
– az átvétel napját, idejét;
– a személyes adatokat.

5. Az Egyezmény 2. Cikk (3) bekezdése szerinti, mind-
en különösebb formaság nélküli visszafogadásra a jelen
Megállapodás II. 2. pontjában meghatározott feltételek meg-
léte esetén kerülhet sor.

6. Az Egyezmény 2. Cikk (2) bekezdés szerinti meg-
keresést írásban az alábbi hatóságok részére kell megküldeni:

a) a Szlovén Fél részéről:
– Murska Sobata-i Rendőrigazgatóság
Általános Rendőrségi Osztály
Államhatár és Idegenrendészeti Referatúra
Levélcím: 9000 Murska Sobota

Arhitekta Novaka 5.
Telefon: (386) 69-22-505

(386) 69-32-357
b) a Magyar Fél részéről:
– a Nagykanizsai Határőr-igazgatóság igazgatója, az

igazgatósága illetékességi területén;
Levélcím: 8801 Nagykanizsa, Pf. 289.
Telefax: (36-93) 312-111

310-488
310-489

Telefon: (36-93) 312-111
310-488
310-489

– a Szombathelyi Határőr-igazgatóság igazgatója, az
igazgatósága illetékességi területén;

Levélcím: 9700 Szombathely, Pf. 177.
Telefon: (36-94) 311-240
Telefax: (36-94) 314-542
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7. Zaprosilo iz (3). odstavka 2. člena Sporazuma se
pisno posreduje naslednjim organom:

a) za slovensko stran:
Policijska uprava Murska Sobota
Oddelek splošne policije
Referat za državno mejo in tujce
Naslov: 9000 Murska Sobota

Arhitekta Novaka 5
Telefon: (386) 69-22-505

(386) 69-32-357
b) za madžarsko stran:
– direktor Uprave Mejne straže Nagykanizsa, za ob-

močje, ki spada v njegovo pristojnost
Naslov: 8801 Nagykanizsa, Pf. 289
Telefon: (36-93) 312-111

310-488
310-489

Telefax: (36-93) 312-111
310-488
310-489

– direktor Uprave Mejne straže Szombathely, za ob-
močje, ki spada v njegovo pristojnost

Naslov: 9700 Szombathely, Pf. 177
Telefon: (36-94) 311-240
Telefaks: (36-94) 314-542
8. Ponovni sprejem oseb se v glavnem lahko opravlja

na naslednjih mejnih prehodih:
– Hodoš – Bajánsenye,
– Dolga vas – Rédics.
9. V posameznih primerih se pristojni organi lahko

dogovorijo za ponovni sprejem tudi na drugih meddržavnih
mejnih prehodih.

III. TRANZIT DRŽAVLJANOV
TRETJIH DRŽAV

1. Pristojni organi za tranzit:
a) za slovensko pogodbenico:
Ministrstvo za notranje zadeve
Generalna policijska uprava
Sektor za državno mejo in tujce
Naslov: 1000 Ljubljana

Štefanova 2
Telefon: (386) 61-217-580
Telefax: (386) 61-217-450
b) za madžarsko pogodbenico:
Ministrstvo za notranje zadeve
Urad državnega sekretarja za upravne zadeve
Oddelek za tujce in begunce
Naslov: 1903 Budapest Pf. 314
Telefon: (36-1) 338-4499
Telefaks: (36-1) 338-2743
2. Zaprosilo za tranzit je treba podati pisno, vsebovati

pa mora:
– priimek in ime;
– kraj in čas rojstva, bivališče;
– državljanstvo, številka potnega lista;
– izjavo, da so izpolnjeni pogoji iz (1). odstavka 3.

člena Sporazuma in ni razloga za zavrnitev iz (2). odstavka 3.
člena Sporazuma;

– kraj in čas predvidene predaje;
– podatke o tem, ali je potrebna nega zaradi zdravstve-

nega stanja osebe.
3. Zaprošena pogodbenica pisno potrdi zaprosilo za

tranzit. V primeru zavrnitve mora sporočiti razlog zavrnitve.
Odgovoriti je treba v 72 urah od prejema.

7. Az Egyezmény 2. Cikk (3) bekezdés szerinti meg-
keresést írásban az alábbi hatóságok részére kell megküldeni:

a) a Szlovén Fél részéről:
– Murska Sobota-i Rendőrigazgatóság
Általános Rendőrségi Osztály
Államhatár és Idegenrendészeti Referatúra
Levélcím: 9000 Murska Sobota

Arhitekta Novaka 5.
Telefon: (386) 69-22-505

(386) 69-32-357
b) a Magyar Fél részéről:
– a Nagykanizsai Határőr-igazgatóság igazgatója, az

igazgatósága illetékességi területén;
Levélcím: 8801 Nagykanizsa, Pf. 289.
Telefon: (36-93) 312-111

310-488
310-489

Telefax: (36-93) 312-111
310-488
310-489

– a Szombathelyi Határőr-igazgatóság igazgatója, az
igazgatósága illetékességi területén;

Levélcím: 9700 Szombathely, Pf. 177.
Telefon: (36-94) 311-240
Telefax: (36-94) 314-542
8. A személyek visszafogadása alapvetően az alábbi

határátkelőhelyeken történhet:
– Dolga Vas – Rédics
– Hodos – Bajánsenye;
9. Egyes esetekben az illetékes hatóságok a vissza-

fogadásra más, a két ország közötti határátkelőhelyben is
megállapodhatnak.

III. HARMADIK ORSZÁG ÁLLAMPOLGÁRAINAK
ÁTSZÁLLÍTÁSA

1. Az átszállításra illetékes szervek:
a) a Szlovén Fél részéről:
– Belügyminisztérium
Rendőrségi Főigazgatóság
Államhatár és Idegenrendészeti Szektor
Levélcím: 1000 Ljubljana

Stefanova 2.
Telefon: (386) 61-217-580
Telefax: (386) 61-217-450
b) a Magyar Fél részéről:
– Belügyminisztérium,
Közigazgatási Államtitkári Hivatal,
Idegenrendészeti és Menekültügyi Osztály
Levélcím: 1903 Budapest Pf. 314.
Telefon: (36-1) 338-4499.
Telefax: (36-1) 338-2743.
2. Az átszállítási kérelmet írásban kell megtenni és az

alábbiakat kell tartalmaznia:
– családi- és utónév;
– születési hely, idő, lakhely;
– állampolgárság, útlevél száma;
– nyilatkozat, hogy az Egyezmény 3. Cikk (1)

bekezdésében foglalt feltételek teljesültek és az Egyezmény
3. Cikk (2) bekezdésében foglalt elutasítási ok nem áll fenn;

– a tervezett átadás helye, ideje;
– adatok arra, hogy a személy egészségi állapota miatt

szükséges-e ápolás.
3. A megkeresett Szerződő Fél írásban erősíti meg az

átszállításra vonatkozó kérelmet. Elutasítás esetén közli az
elutasítás indokát. A választ a kérelem átvételétől számított 72
órán belül meg kell adni.
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4. Tranzit se načeloma lahko opravi na katerem koli
mednarodnem mejnem prehodu za potniški promet.

5. Stroške iz (8). odstavka 3. člena Sporazuma je treba
nakazati Ministrstvu za notranje zadeve zaprošene pogod-
benice v 30 dneh od prejema računa.

IV. IZVAJANJE DOGOVORA

1. Strokovnjaki pogodbenic bodo enkrat na leto orga-
nizirali pogovore o izkušnjah pri izvajanju Sporazuma in Do-
govora ter o morebitno potrebnih spremembah. O kraju in
času pogovora se bosta pogodbenici dogovorili.

2. Pristojni organi pogodbenic uporabljajo pri izvajanju
nalog iz Sporazuma in tega Dogovora uradni jezik svoje
države.

3. Zaprošena pogodbenica lahko zasliši osebo pred
prevzemom.

4. Pogodbenici ob medsebojnem soglasju lahko pisno
dopolnita ali spremenita določila tega dogovora.

5. Ta Dogovor začne oziroma preneha veljati hkrati s
Sporazumom.

6. Sestavljeno v Ljubljani, dne 6. maja 1999 v dveh
izvirnikih v slovenskem in madžarskem jeziku, pri čemer sta
obe besedili enako verodostojni.

Za Ministrstvo za notranje Za Ministrstvo za notranje
zadeve Republike Slovenije zadeve Republike Madžarske

Andrej Podvršič l. r. Lazslo Valeta l. r.

4. Az átszállítás alapvetően bármelyik, a személyforgalom
számára megnyitott nemzetközi határátkelőhelyen történhet.

5. Az Egyezmény 3. Cikk (8) bekezdése szerinti költ-
ségeket a megkeresett Szerződő Fél Belügyminisztéri-
umának a számla kézhezvételét követő 30 napon belül át
kell utalni.

IV. A MEGÁLLAPODÁS VÉGREHAJTÁSA

1. A Szerződő Felek szakértői évente egy alkalommal
megbeszélést tartanak az Egyezmény és a Megállapodás
végrehajtásának tapasztalatairól és az esetleges szükséges
módosításokról. A megbeszélés helyében, idejében kölc-
sönösen állapodnak meg.

2. A Szerződő Felek illetékes szervei az Egyezmény-
ben valamint a jelen Megállapodásban foglaltak végrehajtá-
sa során a saját államuk hivatalos nyelvét használják.

3. A megkeresett Szerződő Fél az érintett személyt az
átvétel előtt meghallgathatja.

4. A Szerződő Felek, közös megegyezéssel, a jelen
Megállapodásban foglaltakat írásban kiegészíthetik vagy
módosíthatják.

5. Ez a Megállapodás az Egyezménnyel egyidejűleg
lép hatályba, illetőleg azzal együtt veszti hatályát.

6. Készült Ljubljanában, 1999. május hónap 6. nap-
ján, két eredeti példányban, szlovén és magyar nyelven,
mindkét nyelvű szöveg egyaránt hiteles.

a Szlovén Köztársaság a Magyar Köztársaság
Belügyminisztériuma nevében Belügyminisztériuma nevében

Andrej Podvršič s. k. Lazslo Valeta s. k.

3. člen
Za izvajanje dogovora skrbi Ministrstvo za notranje zadeve Republike Slovenije.

4. člen
Ta uredba začne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije – Mednarodne pogodbe.

Št. 284-02/98-7 (T1)
Ljubljana, dne 17. junija 1999

Vlada Republike Slovenije

dr. Janez Drnovšek l. r.
Predsednik
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KAZENSKI ZAKONIK
z uvodnimi pojasnili Boštjana Penka in Klaudija Stroliga
ter dopolnjenim stvarnim kazalom dr. Vida Jakulina
Spremenjenemu zakonu o kazenskem postopku se je pridružil še spremenjen kazenski zakonik. Prva sprememba je
že v naslovu zakona, ki se zdaj imenuje le kazenski zakonik (brez Republike Slovenije). Besedilo zakona vključuje več
kot 50 sprememb – od povišanja kazni zapora na 30 let do drugačnega določanja denarnih kazni in novih kaznivih
dejanj ali njihovih opisov. Vse spremembe in dopolnitve zakona so objavljene v ležečem tisku, tako da ne bo težav z
iskanjem novih zakonskih določb. Razloge za njihov sprejem v parlamentu pa podrobno pojasnjujeta strokovnjaka, ki
sta največ prispevala k njihovemu nastanku.

Cena 3150 SIT broširana izdaja 10492

3570 SIT vezana izdaja 10493

NNNNN A RA RA RA RA R O Č I L N I CO Č I L N I CO Č I L N I CO Č I L N I CO Č I L N I C AAAAA
Naročite po faksu: 061/125 14 18

S tem nepreklicno naročam

q ZAKON O KAZENSKEM POSTOPKU štev. broširanih izd. štev. vezanih izd.

q KAZENSKI ZAKONIK štev. broširanih izd. štev. vezanih izd.

Naročeno knjižico mi pošljite na naslov
Firma – ime naročnika Davčna številka naročnika

Sektor – oddelek

Ulica in številka Kraj

Datum Podpis pooblaščene osebe

Žig

ZAKON O KAZENSKEM POSTOPKU
z uvodnimi pojasnili Boštjana Penka in stvarnim kazalom dr. Vida Jakulina

Cena 3150 SIT broširana izdaja 10491
3486 SIT vezana izdaja 10494

PPPPPonatisonatisonatisonatisonatis
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